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In this lecture, Marilyn Booth reflects on her history as a literary translator and highlights issues of translation 
politics and translation studies scholarship that she finds especially important. She then turns to the practice of 
literary translation. Drawing on several of her own published translations, comprising works from Oman, Egypt, 
and Lebanon, she discusses strategies that she has found especially productive. These include the embedding of 
historical context in a novel; how to handle characters’ names with their rich cultural resonances; the role of 
paratexts (introductions, glossaries); translating book titles; and the handling of politically sensitive vocabulary.

Marilyn Booth is professor emerita, University of Oxford. Her research publications focus on Arabophone women’s 
writing and nineteenth-century gender debates, most recently The Career and Communities of Zaynab Fawwaz: 
Feminist Thinking in Fin-de-siècle Egypt. She has translated over twenty works of Arabic fiction, amongst them 
Celestial Bodies by Omani author Jokha Alharthi, which won the 2019 Man Booker International Prize. Other 
translations are Bitter Orange Tree and Silken Gazelles by Alharthi; and works by Hoda Barakat, Hassan Daoud, 
Elias Khoury, Nawal al-Saadawi, and Latifa al-Zayyat.
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